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STUDIA M I N O R A F A C U L T A T I S PHILOSOPHICAE UNIVERSITATIS BRUNENSIS 

A 33, 1985 

A L E S B R A N D N E R 

R U S K É R E S P O N Z E 
Č E S K Ý C H S L A B I K O T V O R N Ý C H K O N S O N A N T Ů R, L 

o o 

P r a s l o v a n š t i n a měla slabikotvorné likvidy f, | s průvodními vokály 
přední a zadní kvality, které bylo možno pokládat za varianty jerů. Slabič-
ností likvid se tak učinilo zadost tendenci po otevřených slabikách. Skupiny 
s těmito likvidami bývají schematicky označovány jako ťbft, tbft, ťb]t, tb\t. 
Nositelem slabičnosti zde byla likvida, zatímco redukovaný vokál byl ne­
sl abičný. Po nářečním štěpení praslovanštiny prodělala tato spojení různý 
vývoj. 

U j i ž n í c h Slovanů a v jazykové větvi č e s k o s l o v e n s k é neslabičný 
redukovaný vokál zeslábl a postupně zmizel, zatímco slabičná likvida se 
začala vyslovovat s průvodním vokálem po r, l. Ve staroslověnských památ­
kách se tato výslovnost odrazila v grafice, a to tak, že se jery psaly po l ikvi­
dách (sr. *Vbfba -> Vfba -> epbča). 

Pokud jde o situaci v češtině, předpokládá se, že se slabičné likvidy v uve­
dených hláskových skupeních dochovaly do p r a č e š t i n y (sr. G E B A U E R , 
1963J, 61, 287; TRÁVNIČEK, 1935, 57-58; MAREŠ, 1956, 460 -464; L A M P -
R E C H T - S L O S A R - B A U E R , 1977, 62-64). V pračeštině došlo ke sply­
nutí ťbft, tbft tft (sr. *k"bfkb, *g-bfdlO, *STbmbftb, *Sbfp7> -> kfk, gfdlo, smft, 
sfp). U slabičného \ došlo rovněž ke splynutí, nikoli však po retnicích; tu se 
l, l' rozlišuje (sr. *nvblviti ->mlviti, *pblrn> ->pln), nebot v dalším vývoji přešlo 
} v lu, kdežto měkké}' zůstalo. Po ostatních souhláskách však měkké V ztvrdlo 
(sr. *žblťbjb -*• i\tý, *dblg-b -> dlg). Slabikotvorné likvidy se vyslovovaly 
i v pračeštině s průvodními vokály, avšak již před 13. stol. se za pračeské } 
sonans s průvodním vokálem ustaluje spojení lu (sr. mluvit, slunce žlutý). 

Ve s t a r é č e š t i n ě byly u f, l sonans rovněž průvodní vokály, které nebyly 
nositeli slabičnosti a které stály buď před likvidou, nebo za ní; nejčastěji to 
bylo: ir, yr, il, yl nebo ri, li, ry, ly (sr. sirdce // sridce, vilk // vlik atp.). Řid­
čeji se vyskytovaly jiné průvodní vokály, např. zamerzla, velna, stverdtti, 
vurba, zamulčeno (sr. G E B A U E R , 19632. 287-300; H U J E R , 1934, 25-28; 
TRÁVNIČEK, 1935, 112-114; DOSTÁL, 1954, 91; S T I E B E R , 1956, 12; 
L E H R — S P L A W I N S K I — S T I E B E R , 1957, 77; KOMÁREK, 1962, 60-61; 
L A M P R E C H T - S L O S A R - B A U E R , 1977, 62-64). i 

1 Tento jev je plně v souladu s výsledky e x p e r i m e n t á l n í fonetiky, jejíž představitelé 
(u nás např. CHLUMSKÝ, 1911, 70—73) potvrdili při zkoumáni slov jako vrt, prst apod., 
ze při slabikotvorné likvidě stojí průvodní samohláska. 
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Jak již bylo řečeno výše, psi. f, f splynuly již v pračěštině v j. Ve slabikách 
ir-, Ir- však proniklo vedle ir (sr. čirvenost) velmi brzy (první doklady jsou 
j iž ve 12. stol.) spojení er (ST. čert, černý, červený, žernov, žerď), které se v těchto 
slabikách od 14. stol. plně ustálilo. V ostatních případech čeština zachovala 
slabičné f (sr. krmit, hrdý, držet, trpět, srdce). 

Za psi. I je v s o u č a s n é č e š t i n ě střídnice lu, lou (sr. mluvit, pluk, tlouci). 
Měkké l' se vyvíjelo dvěma způsoby: po retnicích se zachovalo l (sr. vlna <-

*vb\na, plný *púnt, mlčet •*- *mblkěti), po ostatních souhláskách se 
změnilo na lu, lou (sr. dluh *ďblg-b, člun *čún'b, žlutý •«- *žblťbjb, dlou­
hý -tr- *dbtgT>). 

Poněkud jinak se vyvinula spojení s psi. slabičnými likvidami na severo­
z á p a d n í m slovanském území. Redukované hlásky se zde zachovaly, ale 
jejich výslovnost začala záviset na povaze sousedních hlásek. Tato okolnost 
měla za následek vznik mnoha způsobů výslovnosti, které byly podmíněny 
dílčími pozicemi (sr. pol. welna, dluž. valma, hluž. volma). 

Na v ý c h o d o s l o v a n s k é m území psi. výrazy se slabikotvornými likvidami 
prošly jiným vývojem: zde došlo ke ztrátě slabičnosti likvid a nositelem 
slabiky se stal redukovaný vokál (sr. GOLYŠENKO, 1962, 26; IVANOV, 
1983, 173-185; MRÁZEK-POPOVA, 1984, 28-29). Spojem' *tb\t se změ­
nilo původně v *ťblt, potom prodělalo další cestu vývoje jako ostatní spojení 
tohoto typu (sr. *Vb\na -> VT>lna -> vblna). Po zániku a vokalizaci jerů se pův. 
psi. spojení *ťbft, *tbjt, *ťblt, *tblt změnila na vsi. půdě na tort, tert, tolt. Vznikly 
tak zavřené slabiky or, ol, er (sr. *ťbfgT> ťprg-b -> mopz, *vbfba -> vprba -> 

eép6a, *p"blkT> -> p^lto -> noAK, *vblkT> -> vt^kb -> vflkT> -> 6OJIK). 

Z výše řečeného vyplývá, že čeština zachovala slabičné f téměř v úplnosti, 
slabičné l jenom částečně. V současné češtině se dále setkáváme se slabiko­
tvornými likvidami též ve výrazech, které obsahovaly jery po likvidách 
v tzv. slabé pozici. V češtině tyto jery zanikly, zatímco v ruštině, jak 
známo, se jery po likvidách vždy vokalizovaly (sr. *glttati — č. hltat, r. ZAO-

mámb). 
V naší práci chceme podat výčet slovních základů se slabikotvornými j, l 

v současné češtině, a to v kořenech těchto slov. Přitom máme na mysli 
p o r o v n á v a c í hledisko: stav v současné češtině porovnáváme se stavem 
v současné ruštině. U slov prokazatelně slovanského původu si všímáme 
rozdílného vývoje od společného prajazyka do současnosti. Těžištěm našeho 
výzkumu je podat výčet a popis slov s pův. s l a b i č n ý m i f, \ a slov, která 
měla v praslovanštině jery po l i k v i d á c h v tzv. slabé pozici. Pokud jde 
o slova přejatá nebo slova domácího původu, která nepředstavují pokračování 
sledovaných hláskových skupin v praslovanštině, podáváme jen jejich výčet 
a všímáme si jejich početního zastoupení. Protože jsme za východisko zvolili 
stav Český, rozhodli jsme se podle jednodílného Slovníku spisovné češtiny 
pro školu a veřejnost (Academia, Praha 1978) zachytit všechna slova, která 
obsahují v k o ř e n e c h slov slabičné likvidy, a slovníkovým způsobem uvést 
jejich ruské paralely (pokud existují) a zároveň registrovat jejich původ. 
Proto jsme se při zpracování tohoto tématu opírali o etymologické slovníky, 
a to: Etymologický slovník jazyka českého (Praha 1968) od V. M a c h k a a Eti-
mologičeskij slovař russkogo jazykal—W (ruský překlad: Moskva 1964—1973) 
od M. Vasmera . Sebraný materiál jsme utřídili tak, že nejprve uvádíme 
slova se slabičným f, a poté slova, která obsahují slabičné \. 
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Slov se slabičnýmf máme zachyceno 155. Z tohoto počtu jde v 37 případech 
o pokračování psi. stavu. Jsou to: 

B R B L A T - r. 0 - psi. *b-brbT>lati. 
BRTNÍK „hnědý evr. medvěd"' - r. 0 - psi. *b-brt-. Č. výraz je odvozen 

od brt (stč. brt, r. 6opmb) „sídlo lesních včel v dutině stromu". Brtnlk je tedy 
„majitel takových včel", přeneseně „medvěd" (sr. M A C H E K , 69). 

BRZKÝ, stč. brzy (brzo, brzy, brzičko) — r. arch. 6óp3uu // 6op3Óú — psi. 
^•brz-b. Příbuzné je č. N Y B R Z , stč. nébrž: né( = záporka) + brž(= kompara-
tiv od adv. brzo). 

H R B (hrbatý, hrbáč, shrbit, hrbol, pahrbek ...) — r. zopó — psi. *gT>rb'b. 
H R D L O (hrdelní, hrdelný, náhrdelník ...) — r. zópjio — psi. *g~brdlo. 
H R K A T (hrčet, vyhrknout, zahrčet ...) — r. eopmmámb — psi. *g^r-k-a-ti. 
H R D Y (hrdé, hrdina, pohrdat, zhrzený ...) — r. eópduu — psi. *g'brďb. 
H R N E C (hrnek, hrnčíř, hrnčířství ...) — r. 0 — psi. *gtrn'b. 
H R N O U T (odhrnout, vyhrnout, rozhrnout, souhrn, úhrn) — r. dial. -eopnýmb 

— psi. *g-br(t)ngti. 
H R S T (hrstka, hrstička ...) — r. zopcnib — psi. *gT>rstb. 
H R T A N (hrtanový) — r. eopmánb — psi. *gT>rtb. 
C H R L I T (chrlení, chrlič, vychrlit ...) — r. 0 — psi. *chvbr- (v — vypadlo); 

-lit je z -chlit (ST. M A C H E K , 206). 
C H R P A (chrpový, chrpově ...) — r. 0 — psi. *ch-brpa. 
C H R T (vychrtlý, chrtice ...) — r. xopm — psi. *ch-brtT>. 
KRČIT (SE) (skrčený, skrčenec, přikrčit /se/ ...) — r. KÓpHumb(cx) — psi. 

*k-brčiti. 
KRČMA — r. KopuMá — psi. *k~brčbma. 
K R K (krční, krkovice, krkolomný ...) — r. 0 — psi. *k'brk'b. 
K R M I T (krmení, krmítko, krmelec, krmný, nakrmit, pokrm ...) — r. nopMÚmb 

— psi. *k-brmiti. 
M R H O L I T (mrholení) - r. 0 - psi. *mbrg-. 
M R K E V (mrkvový, mrkvička ...) — r. Mopnóeb — psi. *m7>rky. 
MRŠTIT (mrštný, vymrštit, mrskat, přemrštěný, smrsknout se ...) — r. MÓp-

iqumb — psi. *m"brsk-i-ti. 
M R V A — r. 0 — psi. *m-brv-. 
OPLZLÝ (oplzle, oplzlost ...) — r. nóji3iuuů — psi. *p"blz-. 
P R S K A T (prsknout, prskavka, rozprsknout se, paprsek ...) — r. nópcitamb — 

psi. *pT>rskati. 
S K R B L I T , arch. skrbit (skrblík, skrblický, skrblictví ...) — r. ocKopčúmb — 

psi. *skbrběti. 
S M R K A T (smrknout, vysmrkat se ...) — r. cMopKámbfcnl — psi. *sm-brk-. 
SMRŽ — r. CMopnón — psi. *sm-bržb. 
S T R K A T (nastrkat, prostrkat, strčit, podstrčit, zástrčka, ústrk ...) — r. 0 — 

psi. *sťbrkati. Druhotvar je TRKAT (trknout, potrkat, trknutý ...) — r. móp-
Kamb/cnl. Sem patří též DRKAT (drknout, drkotat, drkotavý ...) — r. 0 a TR­
ČET - r. mopuámb. 

ŠKOBRTAT /SE/ (škobrtavý, škobrtnout ...) - r. 0 - psi. *-btrt-. Příbuzné 
je BRKAT (brknout, brkavý, hrkavě ...) — r. 0. 

T R H (tržiště, utržit, tržba, tržnice ...) — r. mopz — psi. H-brg-b. 
VRČET (vrčivý, zavrčet ...) — r. eopnámb — psi. *irbrčati. 
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V R T A T {vrt, vrtačka, vrták, vyvrtat, zvrtnout ...) — r. 0 — psi. *vbrbtati. 
/ZA/KRNĚT (zakrnělý, zakrsnout, zákrsek ...)• — r- 0 — psi- "Isjk-brsněti. 

Od slovesa krnět je substantivum krně „malé, zakrnělé, špatně rostoucí pra­
sátko". Od toho je utvořeno SKVRNĚ „prasátko; malé dítě". Podle V. 
M A G H K A (615) je š přidáno často před k, v, kde se objevilo zřejmě v důsledku 
nějaké mylné analogie. 

58 dokladů představuje pokračování psi. i. Jsou to: 
B R D O - r. 6ěpdo - psi. *bbrdo. 
B R L E N l „přehrada ve stáji" — r. aaópčuio — psi. *bbr-dlo /'/ *bor-dlo. 

V psi. docházelo ke střídě vokalismu. R. výraz je od kořene *bor-. 
B R L O H — r. čepjióea psi. *bbrlogt ••*- *bbrlo-log"b 
ČRTA (črtat, načrtnout, náčrt, náčrtntk ...) — r. nepmá — psi. *čbrt-. Slovo 

bylo do češ. přejato z ruš. v době národního obrození. 
ČTVRTÝ (čtvrtina, čtvrt, čtvrť, čtvrtek, jrozjčtvrtit ...) — r. Hemeěpmbiů — 

psi. *ČbtVbTťb. 
D R H N O U T (vydrhnout, zadrhnout, zádrhel, odrhovačka ...) — r. dépnymb, 

dépeamb/cal — psi. *dbrgati. Od téhož kořene je č. /Z/DRHNOUT (zdrhovat, 
zdrhaný, zdrhovací, zdrhovadlo ...). 

D R N — r. depu — psi. *dbrn-b. 
DRSNÝ, stč. drstný (drsni, drsnost, zdrsnět, zdrsnit ...) — r. 0. V. M A C H E K 

(129) předpokládá psi. tvar *sbrst-bnt. V něm došlo k přesmyku hlásek s — st 
a k záměně st- // d-. 

DRTIT (rozdrtit, zdrcující, drtina, drť ...) — r. 0 — psi. *dbrt-. 
DRZÝ, stč. drzký (drze, drzost, drzoun ...) — r. dép3Kuů — psi. *dbrzt. 
DRŽET (obdržet, vydržet, držitel, držadlo, nádrž, údržba, zdrženlivý ...) — 

r. depxcámb — psi. *dbržati. 
M R K A T (mrknout, omrknout, zamrkat ...) — r. Mepuámb — psi. *mbrkati. 
MRTVÝ (mrtvice, mrtvola, úmrtí, umrlec, smrt, jnejsmrtelný ...) — r. Měpm-

6uů — psi. *mbrtvb. 
M R Z N O U T (namrznout, omrzlina, zmrzlina, zmrznout ...) — r. Mep3Hymb — 

psi. *mbrzngti. 
M R Z E T (mrzutý, mrzák, \z\mrzačit, omrzet, rozmrzelý ...) — r. jnep3émb — 

psi. *mbrzěti. Souvisí s předchozím mrznout. 
NEVRLÝ - r. 0 - psi. *vbr-. 
OBRTLÍK, stč. obrtlek „věc otáčející se kolem své osy" — r. eépmeA — 

psi. *ob-vbrt-. 
OTRLÝ - r. 0 - psi. *tbr-H. 
P R C E K (od toho je mor. šprk, šprček) — r. 0 — psi. *pbrc-. Slovo pochází 

od prcati „jít drobným krokem" (sr. M A C H E K , 482). 
P R H A „roslina Arnica" — r. nepzá — psi. *pbrga. 
P R C H A T (prchlivý, vyprchat, uprchlík, úprk, rozprchnout se ...) — r. nop-

xámb — psi. *pbrchati // *p'brchati. 
PRŠET (zapršet, poprchávat, sprcha, osprchovat ...) — r. 0 — psi. *pbršati. 

Jak patrno, č. pršet souvisí s předchozím prchat. 
PRS/A/ (poprsí, náprsenka, podprsenka ...) — r. népcu — psi. *pbrsi. 
P R S T (prsteník, prsten, náprstek ...) — r. nepcm — psi. *pbrsťb. 
P R S T — r. nepcmb — psi. *pbrstb. 
P R V N l (poprvé, nejprve, prvek, prvenství, prvotní ...) — r. népeuů. — psi. 
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*pbrvb. Od téhož základu je TEPRVE — r. menépb (strus. menepeo, monepeo, 
monepee) — psi. Ho \\te — pvrv-. 

S K V R N A (skvrnitý, poskvrna, poskvrnit ...) — r. cneépna — psi. *skvbrn'b. 
SMRDÉT (smrdutý, zasmrdět ...) — r. CMepdémb — psi. *smbrděti. 
S M R K (smrček, smrkový, smrčí, smrčina ...) — r. dial. cMepém — psi. 

*smbrk"b. 
SMRŠŤ — r. CMepu — psi. *smbrčb. 
S R D C E (srdcový, srdeční, srdečný, srdečnice ...) — r. cépdue — psi. *sbrdbce. 
S R N A (srnec, srnka, srnčí ...) r. cépua — psi. *sbrna. 
S R P (srpek, srpen ...) — r. cepn — psi. *sbrp-b. 
SRST (trstnatý, hrubosrstý) — r. taepcmb — psi. *sbrstb. V ruš. došlo k di-

similaci s — s š — s. 
SRŠEN (sršní, sršet ...) — r. uiépmenb — psi. *Sbršbnb. V ruš. došlo k asi­

milaci s — 5 -»- ř — S. 
S T R N A D (strnadí, vystrnadit ...) — r. 0 — psi. *stbrnaďb. 
STRNISKO — r. dial. cmepnb, cmepná — psi. *stbrno. 
SVRBÉT — r. ceepčémb — psi. *svbrběti. 
ŠPRTAT - r. 0 - psi. *spbr-ta-ti. 
T R D L O „palice jíž se něco tře, roztírá v moždíři" — r. 0 — psi. *tbrdlo. 

Význam „hlupák" vznikl ze rčení hloupý jako trdlo (ST. M A C H E K , 650). 
T R H A T (trhnout, trhlina, trhavina, potrhlý, průtrž, roztržitý, nepřetržitý, 

výtržník, strž ...) — r. 0 — psi. *tbrgati. 
T R N (trnový, trní, trnitý ...) — r. mepn — psi. Hbrn-b. 
T R N O U T (otrnout, strnout, ustrnout ...) — r. mépnnymb — psi. *tbrpnoti. 

Od téhož základu je TRPÉT (lne/trpělivý, trpný, utrpení, vytrpět, strpení, 
roztrpčit ...) — r. mepnémb — psi. Hbrplti. 

TRPKÝ (trpce, zatrpklý, zatrpknout, ztrpknout, ztrpčit ...) — r. mépnKuů — 
psi. Hbrp-bk-b. Souvisí s trnout2. 

T R S A T (trsací, trsátko ...) — r. 0 - psi. *tbrs-. 
TVRDÝ (tvrdě, tvrdost, tvrdnout, potvrzení, stvrzenka, zatvrzelý, ztvrdnout ...) 

— r. meépdbiů — psi. Hvbrďb. 
V R B A (vrbka, vrbovka, vrboví ...) — r. eépóa — psi. *vbrba. 
V R H A T (vrhnout, vrh, vrhač, navrhnout, opovrhnout, návrh, podvrh, rozvrh, 

svrhnout, vyvrhel, zvrhlík ...) — r. -eepzámb — psi. *vbrg-. 
V R C H (povrch, vrchní, vrchol, vrchovina, svrchník, svršek, dovršit ...) — r. 

eepx — psi. *vbrch"b. 
V R S T V A (vrstvit, rozvrstvit, vrstevnatý, vrstevnice, vrstevník ...) — r. eepcmá — 

psi. *vbrsta 11 *vbrstva (*-*vbrt-tva). V . M A C H E K (700-701) předpokládá 
splynutí obou uvedených psi. výrazů. 

VRTÉT (vrtkavý, vrtoch, vrtošivý, vrtule, vrtulník ...) — r. eepmémb — psi. 
*vbrtěti. 

V R Z A T (vrzavý, vrznout, rozvrzaný, zavrzat ...) — r. eep3ámb — psi. *vbr-
zati. 

ZBRKLÝ (zbrkle, zbrklost ...) — r. 0 - psi. *bbrk-. 

2 Pův. význam chuťový je od toho, že po trpké šťávě zuby trnou. Přenesením na jiné 
odporné pojmy, od nichž nebo při nichž se trpí, vzniklo obecné, avšak mylné přesvědčení 
o souvislosti s trpět {ST. MACHEK, 653). 
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Z R C A D L O {zrcadlový, zrcátko, zrcadlit, zrcadlovka ...) — r. aépKajio — psi. 
*zbrkati // *zbrcati. 

ZRNO (zrnkový, zrní, zrnitý ...) — r. aepnó — psi. *zbrno. 

Další doklady představují pokračování psi. výrazů s jerem po likvidě r 
v tzv. slabé pozici. Celkem jich máme zachyceno 16. V 9 případech jde o vý­
razy, které měly v psi. po likvidě r tvrdý jer. Jsou to: 

BRNÉNl (obrnit, obrněný ...), st6. brně „pancíř" — r. ópónn — psi. *brtn^. 
B R V A — r. 6poeb — psi. *br~bvb.3 

B R Z D A (brzdový, brzdit, přibrzdit, zabrzdit ...) — r. arch. 6pa3dá, dial. 
6po3dá — psi. *br~bzda. 

DRVOSTEP, stč. dřěvoščep — r. dpoeá - psi. *drtva.* 
KOSTRBATÝ, stě. kostrbý - r. 0 - psi. *kostr-bb-b. 
K R T E K (krtčí, krtina, krtinec ...) — r. npom — psi. *kr-bťb. 
KRVAVÝ (krvinka, krvácet, vykrvácet, krve- jako první část složených slov, 

překrvený ...) — r. npoeáebiu — psi. *kr"bv-. 
OCHRNOUT (ochrnulý, ochrnutý ...) — r. 0 — psi. *o-chrtm-nQ-ti. 
T R V A T , stě. trati (trvalý, trvanlivý, přetrvat, setrvačník, vytrvalý) — r. 0 — 

psi. *tr-bvati.5 

Další doklady (celkem 7) představují výrazy, které měly v psi. po likvidě 
r měkký jer. Jsou to: 

D R B A T (drb, podrbat ...) - r. 0 — psi. *drbbati. 
O K R SEK, stč. okrslek, gen. okrslku (okrskový, okrskář) — r. ÓKpecm — psi. 

*okrbsťb. Ve stč. v gen. tvaru bylo neslabičné Z (okrslku -> okrsku, z toho 
nom. tvar okrsek). 

STRDÍ, stč. střed — strus. cmpbdb // cmpedb — psi. *strbdb. 
STRMÝ (strmě, strmost, strmět ...) — strus. cmpeMbHbiů — psi. *strbm"b. 
ŠKRTAT (škrt, škrtnout, odškrtnout, poškrtat, přeškrtat ...) — r. 0 — psi. 

*skrbbtati. 
TRNOŽ „část stolu na niž se kladou nohy" — r. mpenóea — psi. *írt>-

-noža <- Hri-nog-ja. Pův. to byl název třínohé stoličky kladené pod nohy. 
TRPASLÍK, stč. trpaslek, třpaslek (trpaslice, trpasličí...) strus. mpbnxcmoK-b 

— psi. Hrb-pest-l-ik (= tvor tři pěsti vysoký). 

Následujících 11 slov je domácího původu. Ta však nepředstavují pokra­
čování zkoumaných psi. skupení. Jsou to: 

BRČÁL — r. 0 — podle V. M A C H K A (65) jde o slovo zavedené do Preslovy 
Květeny. 

B R S L E N , stč. brsněl — r. óepecKjiém, óepeadpénb — psi. *preslent. 

3 C. brva se zpravidla klade v nepravém významu, tj. „řasa očních víček" (sr. nepohnul 
ani brvou). Starý výraz byl „obočí", ten je uchován v ruš., dále v pol. (brew), ukr. (brova) 
v slovin. (obrv/a/) a srbcn. (obrva). V čes. se toto slovo nedochovalo. Hankou padělaná 
glosa v Mater verborum uvedla brv do Jungmannova slovníku a tím i do spis. jazyka (sr. 
MACHEK, 70). 

4 Pův. byl sg. dřivo a pl. drva; časem však pronikl tvar dřev- i do pl. a naopak drv- do 
sg. Proto se ve stč. rozlišovalo dřevo „strom" a drvo „dřevo" (sr. MACHEK, 130). 

5 Pův. podoba je trvati, kdežto trati se vyvinulo zkrácením za rychlého tempa řeči: 
r bylo neslabičné: trva/ti -*• trati (sr. MACHEK, 655). 
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ČTRNÁCT (čtrnáctka, čtrnáctý ...) — r. nemúpnaduamb — psi. *čbtyre // če-
tyri na desqte. 

K O T R M E L E C - r. 0 - psi. *kotobolbCb. V. M A C H E K (283 - 284) před­
pokládá vznik slovesa od citoslovce. Od slovesa byl utvořen výraz typu kotr-
belec. Pro psi. předpokládá sloveso Hoboliti sg, od něho pak *kotobolbCb. 

K R B — r. 0 — jde o starobylé slovo, které je pouze v češtině. 
K U D R N A (kudrnatý, kudrlinka, kudrnatit, kudrnatět ...) — r. nýdpu — 

psi. *kQdvra. 
MRŇAVÝ (mrně, mrnět...) — r. 0 — V. M A C H E K (380) předpokládá vznik 

od krňavý; m se objevilo kontaminací s malý. 
P R Z N I T , stč. przdniti — r. 0 — jedna z podob slovesa brýzgati „špinit, 

kálet". 
S K R Z / E / , stč. skrze (naskrz, veskrz) — r. dial. cnpo3b — psi. *skrozě •*-
*skrog"b. 

TRMÁCET SE (ztrmácený, utrmácený ...) — r. 0 — V. M A C H E K spatřuje 
pův. význam ve slov. vytrmácat jdieíaj „zatřást". 

ZRZAVÝ (zrzek, nazrzlý ...) — r. pjtcáeuů — jde o spis. tvar vedle běž­
nějšího rezavý (-<- *rhbdjavb). 

Početnou skupinu (celkem 22 dokladů) představují slova zvukomalebná 
a expresivní. Jsou to: 

BRNÉT (brnění, brňavka ...) - r. 0. 
B R N K A T (brnknout, zabrnkat, brnkavý ...) — r. čpemámb. 
B U M B R L l C E K — r. 0 — od bumbat, které je od citoslovce bumbu. 
CRČET (crkot, crčivý ...) — r. 0 — základ cr -+- příp. -katjj-čat -> -čet. Pří­

buzné je CVRČET (cvrkat, cvrkot, cvrček ...) — r. 0. 
C V R L I K A T - r. 0. 
C V R N K A T (cvrnknout, cvrnkot, cvrnkavý ...) — r. 0, 
D R C A T (drcnout, kodrcat ...) - r. 0. 
D R M O L I T - r . 0 - náleží k slov. drmať „škubat, trhat" (sr. M A C H E K , 

128). 
DRNČET (drnčivý, drnkat, drnknout, drnkací ...) — r. mpéuKamb. 
FRČET - r. 0 
F R K A T (frknout, frkot ...) — r. djúpnamb. 
F R N K N O U T (ufrnknout, frnkať) - r. 0. 
HRDLIČKA, stč. hrdlicě — r. sópAUua. V češ. se objevilo d pod mylným 

spojením s hrdlo. Nejde zde o zcela jistý zvukomalebný původ slova. 
CHRČET (chrkat, chrčivý, chrčivě ...) — r. 0. Od téhož základu s novou 

příponou je C H R C H L A T (chrchel, chrchloun, chrchlavý ...) <- chr-chlat. 
ČHRSTAT (chrstnout, vchrstnout, vychrstnout ...) — r. 0. 
K O K R H A T (zakokrhat, kokrhavý ...) — r. KyKapétzamb. Vzniklo silnou 

redukcí z *kokyryhati odvozeného z napodobení kohoutího hlasu kokyryký. 
K R K A V E C (krkavčí, krkovice ...) — r. 0 — od zvukomalebného krkat. 
M R H A T (promrhat, mrhač, mrhavý ...) — r. 0 — jde o expresivní obměnu 

slovesa mrvit. 
M R C H A „zdechlina" (mrská, mršina ...) - r. 0 - V. M A C H E K (379) se 

domnívá, že jde o expresivní útvar vzniklý přetvořením slov mr-tvola, mr-tina 
nebo mr-tvina. 

S R K A T (srkavý, srknout, usrknout ...) — r. 0 
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V R K A T (vrkoč, vrkavý, vrknout ...) — r. eopKoeámb. 
VRNĚT (zavrnět, vrnívat, vrně ...) - r. 0. 

Další 4 slova jsou přejímky z cizích jazyků, které nemají v ruš. protějšky: 
B R Z L l K - od něm. Briesel. 
H A S T R M A N , stč. vastrman — ze střhn. wafierman. 
P R K N O (prkénko, prkenný ...) — přejato ze skand. jazyků. 
T R S — od střlat. tirsus, trisus nebo íressus. 

Zbývajících 7 slov má nejasný původ. Chybějí jim protějšky v ruštině. 
Jsou to: 

B R K / O / ; D R D O L ; DRŠTKA; ZKOPRNÉT (zkoprněly); S K R K A V K A ; 
ŠKRTIT (škrticí, přiškrtit, uškrtit, záškrt); / Z A / S M O D R C H A T (šmodrcha). 

Slov se slabičným \ máme zachyceno 18. Z tohoto počtu jde v 9 výrazech 
o pokračování psi. 

MLČET (mlčenlivý, mlčky, promlčet, pomlčka, umlknout, zamlčet, zamlklý ...) 
— r. MOAHámb — psi. *mblčati. 

M L S A T (mlsný, pamlsek, zmlsaný ...) — r. 0 — psi. *mUsati. 
P L N Y (plnit, úplný, úplněk, doplnit, náplň, splnit, výplň, zaplnit, zplno­

mocnit) — r. nÓAHuň. — psi. *pblm>. 
P L S T (plstěný, plstnatý, plstovitý ...) — r. noAcmb — psi. *pblstb. 
S L Z A (slzet, slzný, slzotvorný ...) — r. cxe3á — psi. *stlza. U psi. výrazu 

došlo později k přesmyku bl ->íb (sr. M A C H E K , 559). 
V L H N O U T (navlhnout, provlhnout, zvlhnout, vlhký, vlhkost, vlhčit ...) — r. 

eÓAznymb, eÓAZAUů — psi. *vblg-noti. 
V L K (vlče, vlčí, vlčák, zvlčilý ...) — r. eoAK — psi. *vblhb. 
V L N A ,,ovčí vlna" (vlněný, vlňák, vinař, vinařství — r. eÓAHá — psi. 

*vblna. 
V L N A „vodní vlna" (vlnitý, vlnovitý, vlnění, vlnovka, zvlněný) — r. eoAHá — 

psi. *vblna. 

Jak známo, č. \ sonans je pokračováním slabikotvorného l po retnicích. 
V. Machek však uvádí 2 případy, kdy jde o střídnici za psi. slabičné \: 

BLBÝ (přiblblý, blb, blbec, blbnout) - r. 0 - psi. *b-blb-b. 
P L C H — r. noAHÓK — psi. *ptlch'b. 

Dva výrazy měly v praslovanštině po likvidě / tvrdý jer: 
H L T A T (zhltnout, pohltit, /noso/hltan) — r. ZAom&mb — psi. *glttati. 
J A B L K O (jablkový, jablkovitý) — r. HČAOKO — psi. *abl"bko. 

V sebraném materiálu je jeden výraz, který měl v praslovanštině po likvidě l 
měkký jer: 

OSLNIT (oslnivý, oslnivě, oslňovat ...) — r. 0 — psi. *o-slbpngti. 

Nakonec uvádíme 2 slova, která sice obsahují námi sledované hlas. skupení, 
avšak toto není pokračováním psi. J' sonans nebo psi. {, po němž následoval 
redukovaný vokál. Jsou to: 

M L H A , stč. mhla (mlhavý, mlhovina, zamlžit ...) — r. mgla — psi. *mbgla. 
Jak patrno, v češ. došlo k přesmyku konsonantů. 

ŠPLHAT (šplh, šplhadlo, Splhoun, vyšplhat ...) — r. 0 — výchozí tvar je 
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*pligati; š- zesilovací, li se zredukovalo v f ->Z (sr. M A G H E K , 621). 
Ve 2 případech jde o přejímky z cizích jazyků: 
BAVLNA {bav lnka , bavlněný, bavlník ...) — r. 0 — asi od it. bavella „vlákno", 

konec slova prechýlen podle vlna (sr. M A C H E K , 48—49). 
MLŽ — r. 0 — od pol. máli „slimák". 

V našem příspěvku jsme podali relativně úplný výčet a popis slovních 
základů se slabičnými likvidami f, \ v souč. češtině a jejich rus. paralel. Jak 
potvrdil náš výzkum, velmi často jde o slova e x p r e s i v n í a o n o m a t o p o i c k á . 
Proto mají značnou početní převahu výrazy se slabikotvorným r oproti vý­
razům se slabikotvorným \: likvida r je znělejší a výraznější. U slov expre­
sivních a onomatopoických chybějí velmi často rus. responze. 
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P y C C K H E IIAPAJIJIEJIH H E 1 H C K H X CJIOrOOEPA3yK)m,nX 
IIJTABHbIX C O r J I A C H W X R, L 

B npacnaBHHCKOM H3biKe cymecTBOBann cJioroo6pa3yiom;ne nnaBHbie c o m a c H b i e r, f, l, ('. 
nocJie pas j íoHceHHH npacJiaBHHCKoro eanHCTBa OHH nponuin HeoRHHaKOBbiii n y r b pa3BHTHH. 
MOJKHO CKaaaTt, HTO nemcKHH H3HK noYTH nojraocTbio c o x p a H H . i nepBOHaiaj ibHoe c n o r o -
o6pa3yiom;ee j (ý-^r), cnorooSpaayiomee l T o n t K O l a c T H i H o (B c n y i a H x , Kor^a {' cJieflOBano 
n o č n ě r y Ď H H X cornacHbix) . B coBpeMeHHOM pyccKOM H3HK6 npacJiaBHHCKue c o i e T a H H H co 
cnoroo6pa3yKinjHMH nnaBHbíMH He coxpaHHjiHCb. H M cežqac cooTBeTCTByiOT coneTaHHfl 
op, OJI, ep. 

B HacTOHmeS CTaTte onHcuBaIOTCH cJiOBa co cJioroo6pa3yiomHMH nnaBHtiMH j, l B coBpe-
MeHHOM qemcKOM HSbiice H HX p y c c K u e napaJiJieJiH. Kan ona3ajiocb, o i e u b l a d o peit HACT 
o cJiOBax 3KcnpeccHBHux i i 3ByKonoflpawaTejibHMX. IIoaTOMy nepeBec HMeiOT CJiOBa co 
cnoroo6pa3yiom.HM f (no cpaBHeumo co cjTOBainii, cojiop>KamuMH cjioroo6pa3yiomee l): c o r n a c -
H b i ž r HBJífleTCH 6ojiee SBOHKHM H 6ojiee Bhipa3HTcni,HUM. V SKcnpeccHBet ix n 3BVKOnonpa-
HtaTejibHhix CJIOB OTcyTcTByioT oneHb qacTo pyccKHe n a p a j u i e j m . 




